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parea lingvi^tilor. Or, din acest punct de vedere terminologia lingvistieà este deosebit de 
avantajatà, intrucit atunci eind se pune problema unor inovali, in persoana lingvistului se 
intilnese ambele prezenje l.

Cu alte cuvinte, in cazurile in care terminologia lingvistieà romaneascà nu are echiva- 
lente formale pentru unii termeni rasenti, se impune, binein^eles, c r e a r e a  lor, de cele mai 
multe ori prin d e c a l c  (cale frazeologic sau sintagmatic), evitindu-se, implicit, apropieri nedorite 
cu unii termeni proprii avind altà accep^ie.

Cit prive^te imprumutul direct, folosit pe scarà larga in procesul formàrii terminologici 
noastre gramaticale moderne dupà modele latino-romanice, acesta i§i are aici o aplicabilitate 
extrem de restrìnsà, termenii lingvistici pàtrun?i din rusà iiind, dupà cum se §tie, o adevàratà 
raritate (de ex., p o ln o g la s ie  2, 111 ultimul timp inregistrat lexicografic alàturi de p l e n i s o n ie , sau 
a k a n i e , i k a n i e ) .  De altfel, in acest domeniu s-a statornicit 0 « tradire» sui-generis, de care nu 
putem sà nu Jinem seama: folosirea imprumutului lexical, mai ales in limba modernà, pentru 
redarea termenilor din gramaticile latine 3 sau franceze §i a calcului lingvistic, in limba veche, 
pentru traducerea unor termeni din slavonà 4 sau rusà 6.

Nu vedem motive care ar impiedica folosirea celui de-al doilea procedeu §i in cazul de fajà, 
mai ales cà, fire§te, nu se pune problema incetà^enirii unor termeni privind gramatica romaneascà, 
ci redarea adecvatà, cu mijloacele limbii romàne, a unor no^iuni proprii sistemului aitei limbi. 
De fapt, pentru a gàsi echivalente unor sintagme ca cele de mai sus(v. p. 309) ilici n-ar exista, 
dupà toate probabilità^ile, o altà cale. Procedeu] poate fi intilnit $i in alte dic^ionare similare. 
Astfel, de exemplu, autorii edijiei ruse^ti a dic^ionarului lui Marouzeau 6 au format prin decalc 
termeni ca noA H oe u m h  (fr. n o m  p l e i n , germ. V o l ln a m e , engl. f u l l  n o m e , ital. n o m e  in t e r o ) ,  

conoAO M cenue  (fr. j u x t a p o s i t i o n , germ. Z u z a m m e n r i i c k u n g , engl. j u x t a p o s i t i o n , ital. g i u s t a p p o ­

s iz io n e )  §.a., necunoscu^i terminologici lingvistice rasenti.
Existà, insà, §i un caz care, prin pluralitatea solu{.iilor oferite, dà de gindit. Unii termeni 

ruse^ti (sintagme) care pot fi u^or calcinaci, au in acela$i timp echivalente romàne?ti bine 
cunoscute, care redau cit se poate de reu§it, cu ajutorul unui singur cuvint, nojiunea corespunzà- 
toare, fàrà a avea insà nici o legàturà, sub raportul echivalen^ei formale, cu termenul respectiv. 
Este vorba, bunàoarà, de o sintagmà ca uduOMamuuecKoe eupaoKeuue, textul « expresic idio- 
maticà». Dupà cum remarcà Florica Dimitrescu, ,,expresiile idiomatice, in terminologia lingvis- 
ticà sovieticà, corespund locupunilor“ 7 din terminologia lingvistieà romaneascà. Care va fi 
deci, in dic^ionar, echivalentul rus. uduoMamunecKOe eupaoteenue ’ expresie idiomaticà sau locu- 
\iune ? Ambele traduceri sint farà cusur, intrucit prima respectà specificul formai al sintagmei 
rasenti, iar cea de a doua constituie un echivalent semantic in spiritul terminologici lingvistice 
romàne^ti (§i, dupà cum se poate constata, ambele variante redau cu fidelitate confinutul ter- 
menului in discute). Fàrà a propune o solujie definitivà, credem cà in asemenea situaci trebuie 
folosit echivalentul propriu: introducerea unui dublet n-ar face decit sà incarce, inutil, termino­
logia existentà. !n sprijinul unei asemenea soluti ar veni §i al{i termeni ca, de pildà, K p b iA a m u e  

caos a 8 «aforisme», a càror calchiere in limba romànà (textual« cuvinte inaripate») ar fi, evident, 
nefireascà.

4. Citeva precizàri in legàturà cu caracterul dic^ionarului si lista de cuvinte. in rczolvarea 
acestei probleme am ^inut seama de dic^ionarele explicative din Franca iji U.R.S.S., menzionate 
mai sus, de dic^ionarul bilingv apàrut in 1960 la Praga9 $i de dic^ionarul poliglot, al 
limbilor slave10, in curs de elaborare. Dintre dic^ionarele mai vechi, pe care le-am avut la inde-
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